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TEACHING SOME TYPES OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN ENGLISH LESSONS

The purpose of this research is to understand the different types of phraseological units in English les-
sons and explore evolving methodologies that can help with target language communication. Phraseo-
logical combinations are a valuable asset in the realm of language, consisting of fixed word combinations
that convey a symbolic meaning and provide a sophisticated and nuanced way to express ideas. These
combinations can serve as a helpful tool in professional communication, elevating the quality of one's
communication and conveying ideas with greater depth and precision.

Phraseological compounds are an essential part of sentences that are not divided into constitu-
ent parts. It is crucial to note that phraseological combinations differ from free-word combinations. In
phraseological combinations, individual words lose their true meaning when used together and instead
express a specific symbolic meaning.

Phraseological combinations exhibit features of homonymy, synonymy, and antonymy and include
phraseological units, phraseological compositions, idioms, collocations, proverbs, and quotes, among
others. Studying English phraseological units expands learners' memory, allowing them to select lexical
units quickly and adequately. This method shapes the emotional expressiveness and expressiveness of
speech.

Analyzing and searching for the equivalent of phraseological units in the native language and ex-
plaining their meaning can significantly develop translation skills and abilities. Scholars are encouraged
to work with phraseological dictionaries, expanding learners' vocabulary.

Phraseological combinations are groups of words that combine to make thoughts and speech more
vivid and expressive. Fixed expressions are phrases whose elements cannot be separated and are formed
through a linguistic process that starts with a group of freely arranged words. Students can improve their
communication skills and more effectively convey their ideas by using phraseological combinations in
their speech.

The article discusses the problems of teaching some types of phraseological phrases in English lessons.

Key words: didactic, phraseological units, types, word combinations.
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AFbIALLBIH TiAl cabakTapbiHAA bpa3eororusiAbIK, GipAIKTEPAiH, Keibip TYpAepiH OKbITY

3epTTeyAiH MakcaTbl — afblALIbIH TiAl cabakTapbiHAQ (hpa3eoAormsiAbik, BipAikTepAiH Keinbip
TYPAEPIH TYCIHAIPY >k8He HbICaHaAbl TIAAE COMAECYre KeMeKTeCeTiH, COHfbl Ke3Aepi Aambll KeAe
KaTkaH aaicTepai 3epaesey. DpaseoAormsAbIK, TipKECTEP — CUMBOAADIK, MafblHaHbl BiAAIPETIH XeHe
oAbl GIAAIPYAIH KYPAEAT XKOHE HB3iK BAICIH TaHbITATbIH, TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIHEH TypaTbiH TIAAEri
KYHAbl 6anAbik. OcbiHAAM TiA GipAikTEpi KOCiBU KapbIM-KaTbiHACTA MaMAaAbl KypaAa 60Aa OTbIpbiIM,
KaApPbIM-KATbIHACTbIH, CanacbiH >KaKCapTaAbl XXKOHE MAESAAPAbI TEPEHIpeK >KaHe ADAAIKMEH XeTKi3yre
MYMKIHAIK Gepea.

DpaszeorornusmMaep — SCOMAEMHIH Kypamaac Oeaiktepre GOAIHOENTIH MaHbI3Abl Geairi. Eckepe
KeTeTiH >KanT, (Ppa3eoAOr1sAbIK TipKECTeH epKiH ce3 TipkecTepiHeH e3rewe. (Dpa3eoAorMamMaepAeri
Keke ce3aep bipre KOAAAHbIAFAH Ke3AE O3iHiH >KeKe TypraHAaFbl AEKCMKAAbIK, MaFbIHACbIH >KOFAATbIM,
GeAriAi 6ip CUMBOAABIK, MaFblHaHbl GIAAIPeA.

DpaszeoAorusIAbIK, TIPKECTEPre OMOHUMMS, CMHOHMMMSI >KOHE aHTOHMMMSI OeAriAepi ToH >KoHe
OAAPAbIH KypamMbiHAA (DPa3eOAOTUSIAbIK, BipAIKTED, PPA3EOAOTUSIAbIK, KOMIMO3ULIMSAAP, MAMOMAAAP, CO3
TipKecTepi, MaKkaA-MOTEAAEP, ABMEKCO3AEP KBHE T.0. KaMTblAaAbl. BYA 8AiC coMAeyAiH SMOLUMOHAAADI
>K8HE DKCMPECCHBTI 6OSYbIH KAABINTACTbIPAAbI.

AHa TiAiHAeri  paseorormsabik, GipAiKTepAiH 6GaramasapbiH TaaAady >KoHe i3Aey, OAapAbIH
MaFbIHaCblH TYCIHAIPY GIiAIM aAyLIbIAGpAbIH ayAapMa AAfAbIAAPbl MEH AAFABIAAPbIH alTapAbIKTait
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Teaching some types of phraseological units in english lessons

AAMbITyFa  MYMKIHAIK  Gepeai. faabiMaapra 6iAIM - aAyLLbIAGPABIH  CO3AIK  KOPbIH KEHEMTEeTiH
(hPaA3EOAOrUAABIK, CO3AIKTEPMEH XXYMbIC iCTEY YCbIHBIAQADI.

Dpas3eorormsAbIK, TIpKECTEP — O MEH COMAEYAl aHarFypAbiM OGerHeAi opi arKbiH eTyre
MYMKIHAIK GepeTiH ce3aep Tobbl. TypakTbl TipkecTep — 3AeMeHTTepi GeAyre KeAMEeMTiH >oHe
€pKiH OpHaAaCTbIpbIAFAH CO3AEP TOObIHAH GACTaAbIM, AMHIBUCTMKAABIK YAEPICTEPAIH HOTUXeCiHAe
HOTUMXeCiHAe narmaa 6oaraH ce3 Tipkectepi. CryaeHTTep cenaey 6apbiCbiHAQ (DPA3EOAOTUSIABIK,
TipKecTepAi KOAAAHA OTbIPbIN, KAPbIM-KATbIHAC AQFAbIAAPbIH XKETIAAIPE aAaAbl >KaHe 63 MAESAAPbIH
QHAFYPAbIM aHbIK, XXeTKi3e aAaAbl.

Makaaa aFbIALbIH TiAl cabakTapbliHAA PPABEOAOTMSABIK, TIDKECTEPAIH Keinbip TYpAEpiH OKbITYAbIH
npo6AeMaAapbl KapacTblPbIAAAbI.

Tynin ce3aep: AMAAKTUKAABIK, (DPA3EOAOTUSIAbIK BipAIKTED, TYpAEpi, CO3 TipkecTepi.
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HexoTtopbie BUAbl 06yueHnst ppa3eorormyeckmx
€AMHMLL, HA YPOKAX aHIAMICKOTO si3blKa

LleAb 3TOro MCCAEAOBAHUSI — MOHSITb Pa3AMYUHbIE TUMbl (DPA3EOAOTM3MOB Ha YPOKaX aHMAMIACKOrO
a3blka M M3YUnTb PA3BMBAIOLLMECS METOAbI, KOTOPbIE MOTYT MOMOYb B OOLLEHUM Ha LLEAEBOM SI3bIKE.
dpaszeorornyeckme coueTaHusl MPEACTABASIOT COOOM LLEHHOE AOCTOSIHME B Chepe a3bika, cocToslee
M3 YCTOMUMBbIX CAOBOCOYETAHMI, KOTOPbIE MEPeAAIoT CUMBOAMYECKOE 3HadyeHue U obecrneynBaioT
CAOXHbIM U TOHKUIA CNOCO6 BbIpaXkeHust MAen. T KOMOMHALUMU MOTYT CAYXKWUTb MOAE3HbIM MHCTPY-
MEHTOM B NMPOHECCMOHAABHOM O6LLEHUM, MOBbILLAS KAa4eCTBO O6LEeHWs 1 nepesaBasl MAEU C GOAbLLEN
rAYOMHOM M TOYHOCTbIO.

PDpa3eoAorn3mbl IBASIOTCS BadKHEMLLEN YacTblo MPEAAOXKEHUIA, HE PAa3AEAEHHOM Ha COCTaBHbIe
yacTu. BakHO OTMeTUTb, YTO (hbpa3eoAormyeckne CoueTaHns OTAMYAIOTCS OT MPOU3BOAbHbIX CAOBOCO-
yeTaHui. Bo ppaseorormsmax oTA€AbHbIE CAOBA MPY COBMECTHOM YNOTPEBAEHNM TEPSIOT CBOE MCTUH-
HOEe 3HayeHMe M BMECTO 3TOrO BbIPAXKAIOT ONPEAEAEHHOE CUMBOAMYECKOE 3HaYeHMe.

(®paseorornyeckme covyetaHus ob6AapalOT NPU3HAKAMU OMOHUMUWM, CUHOHUMUWM U AHTO-
HUMUU U BKAIOYAIOT B cebs (ppaseorornyeckme eAnHULbl, )pa3seoArormyeckme KoMnosnuum,
MAMOMbI, CAOBOCOYETAHWNS, MOCAOBMLbI, UMTATbl U AP. M3yuyeHne aHrAMMCKMX ppa3eoAormns-
MOB paclmnpsieT namsaTb yyalmMxcs, No3BOASS UM BbICTPO M apaeKkBaTHO noabupaTb Aekcuue-
CKMe eAMHUUbl. ITOT MeToA (DOPMUPYET 3MOLMOHAAbHYIO BbIPa3MTEAbHOCTb U 3KCMpPEeCcCUB-
HOCTb peuu.

AHAAU3 M NOUCK 3KBUBAAEHTOB (hPa3e0AOrM3MOB Ha POAHOM $i3blke U 0ObICHEHME MX 3Ha-
YeHWS MO3BOASIOT CYLLEeCTBEHHO Pa3BMBaTb MEPEBOAYECKME HABbIKM WU YMEHMUS. YUeHbIM NpeA-
AaraeTcs pabortaTbh € hpPa3eoAOrMUYECKMMU CAOBAPSIMU, PACLUMPSIOLIMMUM CAOBaPHbIN 3anac yva-
Lmxc4.

({paszeorornyeckme CoYeTaHusl — 3TO PYMIbl CAOB, KOTOPbIE, COEAUHSISICb, AEAIOT MbICAW U peyb
6oAee APKUMM U BbipazuTeAbHbiMU. DUKCUMPOBaHHbIE BbIPAXKEHWS — 3TO (hpasbl, SAEMEHTbI KOTOPbIX HE
MOryT 6blTb pa3AeAeHbl M 06pPa3yTCs B pe3yAbTaTe AMHIBUCTMYECKOrO MpoLecca, KOTOPbI HaunHa-
€TCS C rpynmnbl CBOGOAHO PACMOAOXKEHHbIX CAOB. CTYAEHTbI MOTYT YAYYLLMTb CBOM KOMMYHUKATUBHbIE
HaBblkM 1 GoAee 3(H(DEKTUBHO AOHECTU CBOM MAEM, MCMOAb3YS B CBOEM peun (hpaseoAormyeckme co-
yeTaHU4.

B crtatbe paccmMaTpmBalOTCs NPOOAEMbI NMPENoAaBaHMSI HEKOTOPbIX BUAOB ()PA3EOAOrMUECKMX Bbl-
pPa>keHM Ha YPOKaX aHrAMMCKOro 93blka.

KAloueBble caoBa: AMaAaKTHKa, (hpa3eoAormyeckmne eAMHNULbI, TUMbl, CAOBOCOYETAHMSI.

Introduction

Language teaching is a process, and from our
point of view, scholars cannot ignore phraseological
units. Not all scholars agree on which word com-
binations should be studied as phraseological units.
Some exclude quotations, proverbs, sayings, maxims
and sentences, and story formulas, while others in-
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clude them. Some linguists include among phraseo-
logical units what they call “pragmatic phrasemes”,
“pragmatemes”, “situation-related statements”, “re-
lated expressions”, “situational formulas”, or “situ-
ational sentences”, which initially made the object
of study of another branch of linguistics, pragmat-
ics. In the category of paremias, which tradition-

ally include proverbs, sayings, aphorisms, maxims
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and sentences, some researchers include mottos and
commercial, political or social slogans.

There are two types of word combinations in
the language: free word combination and fixed word
combination. Fixed word combinations are also
called phraseological combinations. In phraseol-
ogy, a phraseological unit, also called phrasemes or
phraseologism, is a more or less fixed combination
of words which is opposed by this characteristic to
the free association of words.

Concerning this notion, there is no unitary vi-
sion among researchers, the names of the various
types of phraseological units, the definition of these
types, their delimitation from each other and their
classification being controversial.

For the various combinations of partially or to-
tally fixed words, we encounter a multitude of terms.
On the one hand, several terms are used for the same
type of combination; on the other hand — a single
term for several types.

Methods and material

Phraseological units are productive material
for use in teaching English. The effective teaching
of word combinations necessitates the adoption of
a creative and engaging approach that facilitates
learners' comprehension of these unique expres-
sions. The integration of efficient methodologies
can significantly enhance the learning experience,
rendering it a pleasurable and fruitful pursuit. There-
fore, it is crucial to prioritize the implementation of
such strategies to ensure the success of learners in
grasping the intricacies of expressions. By adopting
these innovative techniques, you can enhance the
effectiveness of your teaching and provide your stu-
dents with a valuable learning experience.

The study of phraseological units in English les-
sons tends to a better master of this issue; there is an
expansion of not only the vocabulary of learners but
also restricted knowledge since phraseological units
are directly involved in the formation of a specific
picture of the world, reflect the national and cultural
specifics of the language and have a symbolic read-
ing, thanks to phraseological units, it is possible to
understand national stereotypes of perception of the
surrounding reality (Adger, 2006).

When teaching phraseological units of the Eng-
lish language, it is necessary to take into account
the phases of the formation of a verbal speech skill:
comparison of phraseological units in English and
native language; recognition, understanding and
memorisation of phraseological units; the primary

use of phraseological units in different phrases and
prepared statements; the usage of phraseological
units in improvised monologue and dialogic speech
in order to solve a communicative task.

In order to effectively teach phraseological units,
it is imperative to implement innovative methodolo-
gies and engaging activities that foster a comprehen-
sive understanding of these intricate expressions.
This requires the adoption of creative techniques
and the provision of interesting activities that cater
to the diverse learning needs of students. Mastery of
idioms is essential for effective communication in
both academic and professional settings. As such, it
is important to ensure that learners receive the nec-
essary support and guidance required to fully grasp
the nuances of this aspect of language.

To facilitate a better understanding of phraseo-
logical units among students, it is recommended
that teachers expose them to real-life scenarios
where these expressions occur naturally. This can be
achieved through conversations, role-plays, or sim-
ulations that require the use of phraseological units.
Teachers may also provide contextualized examples
and encourage students to identify these expressions
in authentic situations to help learners comprehend
their functions within specific contexts.

Incorporating visual aids such as drawings,
comics, or pictures that depict expressions can be
an effective way to enhance learners' understanding
and retention of the material. Through the careful
research and interpretation of these illustrations, stu-
dents can deepen their comprehension of the subject
matter. This approach can be particularly useful in
formal educational settings, where it is essential to
provide learners with tools that support their learn-
ing and encourage their success.

Literature review

The various authors agree in asserting that the
types of phraseological units differ primarily by
their degree of fixedness, and this degree depends on
the frequency of use of the combinations of words
at their base.

Freezing is considered from three points of view:

— Semantic fixedness consists in the partially
or totally non-compositional character of the phra-
seological unit, that is to say, in its feature of having
at least one part in which its component elements
have lost their individual meaning and together have
a new meaning.

— Lexical rigidity refers to the reduced pos-
sibility or impossibility of replacing the component
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elements with a synonym or a word located on the
same paradigmatic axis.

— Morphosyntactic rigidity consists of the re-
duced possibility or the impossibility of transforma-
tions by inflexion, changes in the order of words,
development by new elements, etc.

The range of phraseological unit types ranges
from those with a minimum degree of fixedness
from one of the above points of view, two of them or
all three, to those with a maximum degree of freez-
ing. The degree of rigidity is also different within
the framework of certain types of phraseological
units, which is why it is not easy to delimit the vari-
ous types.

Phraseological units with a minimal degree of
fixedness are called by certain linguists collocations,
which are frequent both in everyday language and in
specialised languages (Grise, 2008).

Results and Discussion

The collocation is a compositional combination
of words, i.e. its elements appear with their individ-
ual meanings in the combination as well, the mean-
ing of the collocation being thus transparent. Collo-
cations are lexical solidarities that appear as a result
of preferences for certain combinations, which can
be seen thanks to the relatively high frequency of
co-occurrence of their component elements.

At the same time, collocation is subject to cer-
tain combinatorial limitations. An example for this
is in English fo expect the worst, where you cannot
replace worse with another word, say, for example,
expect the best.

Collocation has a nucleus, a collocative base,
usually a noun or a verb, sometimes an adjective or
an adverb. The nucleus “chooses” certain satellites
which form its collocative domain. For example, the
core word law can enter the collocations promulgate
a law, cancel/abolish/abrogate a law, modify a law,
make the law, observe the law, and submit to the law
(Granger & Meunier, 2008).

Compared to examples, there are also more
opaque semantic combinations, in which only one
component is used with its proper meaning and
which are more fixed phraseological units than col-
locations. Such is for example, blue jitters, where
only the colour adjective blue can be associated with
Jitters. Some linguists also call these combinations
collocations, but we also find the term phraseologi-
cal expression for them, for which we give examples
like “sleepless night” or “bookworm” (lit. “book
mouse”). Such expressions would also be similes
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where the comparative is used with its usual mean-
ing: “long as a day without bread” (lit. “long as a
day of fasting”), “black as jet” (lit. “black as crow's
feather”).

A collocation, in linguistics, is either, in a quan-
titative way, the frequent bringing together of two
lexical units in a given corpus, or, in a qualitative
way, a combination of lexical units which expresses
a precise idea. This comparison is directly encod-
ed in the lexicon and therefore falls under lexical
knowledge.

The term “collocation” comes from the Latin
collocare, which means “to place together”.

Collocations are based on a particularly frequent
combination of two elements of the lexicon: its fre-
quency must be higher than that of each of its ele-
ments taken separately.

Collocations are based on a rapprochement
which is mainly arbitrary. Thus, the different lan-
guages make different choices to create colloca-
tions, and therefore it is often the translators who
are the most sensitive to collocations and observe
them most willingly in the languages.

Several linguists distinguish two components of
collocation: the base and the collocative. The base
qualifies as a word that the speaker freely selects to
express a concept, while the collocative designates
the component attached to the base and whose use
is constrained in the language. In this sense, we will
say that collocation is a “semi-constrained” associa-
tion of words.

Fixed expressions come from a linguistic pro-
cess which, from a syntagm whose elements are
free, makes a syntagm whose elements cannot be
dissociated (Emelyanova, 2019).

A compound word is defined as being a group
of words of at least two lexical morphemes corre-
sponding to a significant unit.

Criteria are used to characterise frozen sequenc-
es:

— polylexicality;

— semantic opacity;

— the overall meaning:

— blocking transformational properties.

Among the phraseological units, there are sen-
tences used almost automatically and recurrently by
native speakers of a language. They are triggered
by various communication situations in which the
speaker finds himself and through which he realises
various communicative intentions: to act on the ad-
dressee, to express his attitude towards him, to ex-
press feelings and psychic or physical states, to enter
into contact with the recipient, conforming to social
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conventions and many more. Some authors include
among the pragmatic phraseological units proverbs,
sayings and slogans (Zajkina, 2019).

Pragmatic phraseological units are distinguished
from other types of such units by specific features.
First, they are subject to a specific constraint. In-
deed, the whole unit is controlled by a certain situa-
tion and a certain communicative intention. For ex-
ample, the sentence “Shut your mouth!”. It can only
be used to silence its recipient. Second, the figura-
tive character is not typical for these units.

Moreover, as there are very many types of situa-
tions where pragmatic phraseological units are used,
their degree of rigidity is different. The meaning of
a sentence like “Shut your mouth!” It can be inter-
preted from its components. The lexical rigidity of
this unit is also relative, “Shut your mouth!” that can
become with the same pragmatic sense, “Close your
valve!”. Similarly, it also accepts specific morpho-
syntactic manipulations: the transition to the plural
(Shut your mouths!), the development (Shut your
dirty mouth!), the replacement of the name by a first
name (Shut up!), the omission of the verb (Shut up!)

Other pragmatic phraseological units practically
become formulas by their total or almost total rigid-
ity. For example, “It is too easy!” has a composi-
tional meaning if it is a free combination of words.
On the other hand, as a pragmatic phraseological
unit, it is used to reject an excuse (David is late
and pretended to be on strike. It is too easy!), its
meaning being non-compositional, not interpretable
from the meaning of each of its component parts.
Moreover, it does not accept any lexical or morpho-
syntactic transformation without losing its character
as a phraseological unit. Communication drills are
aimed at the ability to use the studied phraseologi-
cal units in order to solve communicative problems.
These exercises are spontaneous, unprepared mono-
logues or dialogic statements of scholars.

The pragmatic phraseological unit has two simi-
larities with the interjection: its automatic use in
appropriate situations and their specific intonation.
Thus, some of these units correspond in their prag-
matic meaning to interjections, for example, “What
are you telling me there!” and “Ah!” expressing
astonishment. Some linguists consider that entities
which, in traditional grammar, count as interjections
and unparsable sentences, even if only consisting of
a single word, are formula-like pragmatic phraseo-
logical units. Examples: Be it! (expression of con-
cession); Hey! (formula associated with the delivery
of something or expressing astonishment); Thank
you! (a form of thanks); Come on! (exhortation).

Paremia is a “normative lapidary sentence”
characterised by a rhythmic morphology, an analog-
ical structure and a normative status. The term en-
compasses several types of phraseological units that
are difficult to delimit from each other: the proverb,
the saying, the motto, the slogan, etc.

The proverb is a paremia which briefly includes
a truth presented as general relating mainly to man,
a piece of advice, or a rule of life-based on popular
wisdom. It has an oral, traditional character, its cre-
ation being collective and anonymous.

Some authors consider the proverb as a subtype
of the category of pragmatic phraseological units.

From the linguistic point of view, the proverb
resembles the idiomatic expression by its semantic
fixedness (non-compositionality), its lexical fixed-
ness and its formal fixedness, which can be of dif-
ferent degrees. It resembles certain idiomatic ex-
pressions in its metaphorical character. On the other
hand, it differs from the idiomatic expression by its
stable meaning, independent of communication sit-
uations, and by the fact that it can only constitute a
complete sentence. A typical proverb example is “4
scalded cat fears cold water”.

There are also what are called “proverbial phras-
es”, idiomatic expressions derived from proverbs.
They are no longer proper proverbs, because of the
loss of their sentence character. The basic proverb is
a sentence beginning with Do / Do not... followed
by a verb in the infinitive with its syntagm. It is this
last part of the proverb that becomes the proverbial
phrase. Example: Do not sell the bear skin before
killing it — sell the bear skin before killing it.

Saying. This paremia resembles the proverb in
several of its features: it is based on popular wis-
dom, it has an oral, traditional, collective and anony-
mous character, and from the grammatical point of
view, it consists of at least one simple sentence.

Some authors consider that the saying is distin-
guished from the proverb only by the character of
direct affirmation, not connoted, metaphorically, not
exploitable of the first. Thus, who risks nothing has
nothing would be a saying.

Other authors restrict the saying to a paremia
which presents as truth but which can be a belief
or a superstition, an observation linked to rural life,
especially concerning meteorological phenomena.
An example of such a saying is In April, do not find
yourself out of a thread; In May, do what you like
(Ozhegov, 1974).

The motto is a phraseological unit of the pare-
mia type, characterised by total rigidity. It appeared
in the Middle Ages, in Western Europe, associated
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with the coat of arms of a noble family and can be
semantically linked to the image of the coat of arms.
Initially, the motto was a battle cry used in a battle,
as a result of which the first possessor of the coat of
arms earned his title of nobility. Subsequently, the
motto concisely expressed, most often in Latin, the
piety, loyalty, courage or other qualities of the one
receiving the title. An example of a noble motto is
(the) Forte scutum salus ducum “A strong shield is
the salvation of chiefs”’, which alludes to the name
of its owner.

The slogan is a phraseological unit “concise and
expressive, easy to remember, used in advertising
campaigns, propaganda to launch a product, a brand
or to win the opinion of certain political or social
ideas”. Some authors also consider the slogan a sub-
type of the pragmatic phraseological unit. The mean-
ing of some slogans is linked to an accompanying text
or image, and others stand alone (Kulaeva, 2009).

By its concise, striking, and memorable form
and its function of exerting an effect on its address-
ees, the slogan is close to the proverb and the saying.
Still, it is distinguished from them by its planned,
regular and massive use and by its duration of life
limited to that of a campaign unless it is so success-
ful that it is remembered more or less long after the
campaign in question. The study of phraseological
units in English lessons favours a better mastery of
this subject; there is an expansion of not only the
vocabulary of learners but also regional knowledge
since phraseological units are directly involved in
the formation of a specific picture of the world, re-
flect the national and cultural specifics of the lan-
guage and have a symbolic reading, thanks to phra-
seological units, it is possible to understand national
stereotypes of perception of the surrounding reality.

To be expressive, the slogan uses various rhe-
torical devices, for example, figures of speech:

— antithesis: travel big, spend small;

— comparison: Contemplating an X without
driving it is like admiring a bottle of Dom Pérignon
without opening it (for a car);

— metaphor: Put a tiger in your engine (for
Juel);

— metonymy: X, wines with the nose;

—  paronomasia: (en) I like ke “J’aime lke”
(slogan of Dwight David Eisenhower, nicknamed
Ike, in his campaigns for the elections to the presi-
dency of the United States);

— personification: I am redheaded, so what?
(for a beer);

— rhetorical question: Who said pleasure was
forbidden? (for a dairy product);
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— repeat: Shake it, shake it! (for a soft drink).

Some slogans are made with processes of poetic
language:

— alliteration: Dry sausage without knowing
how to dry it;

— rthyme: Smart comfort, at cuddly prices;

— thythm: the previous example.

To be attractive, the slogan tends to be witty,
even humorous, which is why it calls for puns based
on the following:

— polysemy: In Norway, the colder it is, the
more you rub your hands — advertisement for a skin
care cream;

—  homonymy: Turn your account into a fairy tale;

—  paronymy: At the wheel, sight is life.

For the same purpose, we also practice the con-
scious deformation of sequences forming part of the
linguistic community's cultural competence, among
other types of phraseological units, to transform
them into a slogan.

The sequence in question can be:

— afragment of a song: Good deals are picked
up by the shovel,

— atitle of a film, a play, a television series:
Some like it X (for an alcoholic drink), A coffee
called desire, X shoes and leather boots;

— aquote: Eye for an eye, sound for sound (for
an audio system);

— asaying: In April, do not find yourself wear-
ing an X (for tights);

— a proverb: Small Xs make big lights (for a
lamp);

— an idiomatic expression: Take your X to
your neck (for tights);

— a legal formula: Surprised in flagrant de-
lights (for an alcoholic drink).

From the syntactical point of view, the slogan
can be a complete or incomplete simple or complex
sentence. The construction of the slogan often ex-
presses the qualification of the product concerned.
This is achieved by:

— a sentence-to-attribute type construction
whose subject is the name of the brand and whose
copula is omitted, the attribute being provided or not
with an article: X, a love of perfume, X, glasses with-
out borders;

— a sentence with the verb in the present in-
dicative All roads lead to X or in the imperative:
Discover the passion for quality;

— averb phrase with the infinitive verb: Build-
ing trust.

The famous quote. It is a phraseological unit
in which the speaker knows or wrongly thinks he
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knows the historical, literary or cultural source. In
the case of some, the speaker only knows that it is
a quotation without knowing its source. The source
of other quotations has disappeared from the con-
sciousness of the speakers, and they are no longer
felt as such.

The main provisions of the article are reflected
in the author’s theses submitted to scientific confer-
ences in Azerbaijan and abroad, as well as in scien-
tific articles published in various journals in Azer-
baijan and abroad.

Conclusion

As a result, it can be noted that phraseological
combinations are language units that bring expres-
siveness and imagery to speech and make thoughts
expressive. Such compounds are also called stable
compounds. Effectively instructing individuals on
the proper use of expressions necessitates a com-
prehensive and engaging approach that facilitates a
thorough understanding and application of said ex-

pressions. As a rule, phraseological units have a fig-
urative meaning, and phraseological units are units
equal to one word. In general, the main features of
phraseological combinations are:

1. The composition of phraseological units is
unchanged.

2. These expressions are readily available in the
language.

3. Words included in phraseological combina-
tions lose their original real meaning and are used
only figuratively.

4. They consist of two or more words.

5. Phraseological combinations are whole lexi-
cal units; they belong to dictionaries.

6. Most of them can be expressed in one word.

7. They are part of a whole sentence with-
out being divided into constituent parts
(Kazimov, 2021).

The teacher should take this into account in
teaching and teach the students to recognize the
types of phraseological turns and use and apply
them in their speech.
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